
LIETUVIU KALBOTYROS KLAUSIMAI XXXVII (1997) 

LEKSIKOGRAFIJOS IR LEKSIKOLOGIJOS PROBLEMOS 
  

Danuté SABALIAUSKAITE-LIUTKEVICIENE 

SIJONO PAVADINIMAI LIETUVIU KALBOJE 

Sijonas — “moteriSkas drabuZis, einantis nuo juosmens Zemyn”. Bendro 

indoeuropieti’ko realijos pavadinimo néra, kadangi ir pati realija atsirado gerokai 

véliau. PavyzdZiui, graiky bei romény klasikiniame kostiume sijono dar néra 

(Buck 1949: 423). Sijono, kaip atskiro drabuZio, X-XII a. Europoje, matyt, dar 

nebuvo (Adomonis 1976: 94). Jo funkcijas veikiausiai atliko tam tikras nesusittas 

drabuzis, sudarytas iS keliy palu, kurias laiké prijuosté ir juosta. Duomeny, tiesa, 

labai menku, apie 8j drabuzZj yra jau i8 VI a. (Volkaité-Kulikauskiené 1970: 129- 

130; At Pr 23). Yra nuomoniy, kad prie tokio sijono buvo prisiiita liemenele 

(Adomonis 1976: 94). Toks nesusititas drabuZis su palaidine ir sudare moteriska 

kostiuma ne tik Lietuvoje, bet ir Estijoje bei Latvijoje. Beje, véliausiai Sis drabuzis 

isnyko Estijoje — XIX a. pirmojoje puséje jis ten dar buvo paplites. Lietuvoje jis 

isnyko gerokai ankstiau, ta¢iau nuo Sio drabuzZio prie susiiito sijono jvairiose 
Lietuvos vietose pereita ne vienu metu. Apie §j procesa labai triksta duomeny, 

taciau, remiantis ikonografine medziaga bei inventorinémis knygomis, galima 
teigti, kad XVI a. Lietuvoje jau vyravo susiiitas sijonas (At Pr 22-23). Ryty 

Priisijoje tas nesusiiitas drabuZis iSsilaiké ilgiau, jis buvo dévimas dar XVII- 
XVIII a. (Brand 1702: 96-97; Lepner 1744: 67-68; Mastonyté 1967: 9). 

Koks buvo 8io drabuZio (ar sijono) pavadinimas, néra visiskai aiSku. Kai kuriy 
autoriy nuomone, jis galéjo biti vadinamas marginé. Dabar Sis pavadinimas 
reiskia tiesiog marga sijona. Jei laikysimés prielaidos, kad i§ tiesy XVIII a. Ryty 
Prisijoje dar buvo paplites toks “nesusiiitas sijonas”, visai jimanoma, kad bitent 
jj turéjo galvoje K. Donelaitis “Metuose” ra8ydamas: “O mergaités krosyty 
marginiy nekencia/... O nenaudélés mergaités su kedeléactais... pasirodyt jau 
nesigéd?’ (Vd 351, 353). Galbit cia uZfiksuotas tas peréjimas nuo nesusilto 
prie susitito sijono? Siaip ar taip, XIX a. sijonas buvo viena svarbiausiy moterisko 
kostiumo daliy. Turint galvoje, kad neretai buvo dévimas ne vienas, o keli vienas 
ant kito apsegti sijonai, kad jy bita ivairiy spalvu, jvairiy raSty ir pan., Sios 

realijos pavadinimy lietuviy kalboje yra nemazai. 

Pagrindinis Sio drabuzio pavadinimas yra bendrinés kalbos Zodis sij6nas (dar 

esama varianty sejOnas, séjonas, sajOnas). Tai baltarusizmas, plg. s. brus. cazHs 
“storas apatinis sijonas; vilnonis naminis sijonas” (Fraenkel 1955-1965: 756; 
SkardzZius 1931: 195; Palionis 1967: 280; Zinkevicius III 137; Sabaliauskas 1990: 

250), dar plg. brus. dial. cagH, cbITH (DABM 933, 934, 937, 938). Si Zodj vartoja 

ir kai kurios kitos slavy kalbos, plg. lenk. sajan “siauras vyriskas palaidinis; tam 
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tikra plati moteri8ka suknia”, rus. cagH “sarafanas, auk8tas sijonas”. | slavy 
kalbas jis atéjo i8 italy kalbos, plg. it. saione : saio “kareiviska striuké”, toliau 
sietinas su lot. sagum “trumpas kariSkas apsiaustas” (Briickner 1927: 479; 
Borejszo 1990: 176; Fasmer III 567). Sis skolinys yra ir latviy kalboje, plg. la. 
sijans “sijonas” (At Pr 12 2.). Veikiausiai tai lituanizmas, nes uZfiksuotas tik 
Latvijos pasienyje prie Lietuvos. 

Ra&ty variantas sej6nas, kuris veikiausiai atsirado lietuviy kalboje greta 

varianto sajOnas, pasirodé jau XVII a. (SD (1)71, (3)152 — vasarinio apsiausto 
reik8me; SkardZius 1931: 195.) Sionas pradétas fiksuoti kiek véliau, XVIII a. 

pab. — XIX a. pr. raStuose (D. Posk; P). Visi trys variantai randami XIX a. 
Zodynuose bei tautosakos rinkiniuose (Sut; N; Kos 90; J; JV 988). Dabar jsigaléjes 
variantas yra syonas. Sis pavadinimas, anks¢iau vartotas daugiau Zemai¢iuose 
bei UZnemunéje, ima stumti i§ vartosenos kitose Lietuvos tarmése paplitusius 
pavadinimus, pvz., andardkas (LKA I 193; DiinZ 531; DrskZ 324; LKZ XII 17, 

317, 538). 

LIETUVISKOS KILMES PAVADINIMAI 

Galima sakyti, kad vienintelis nezymétas lietuvi8kos kilmés pavadinimas, 
reiskiantis sijona apskritai, yra apsagalas: apségti. Zodis retai tevartojamas, 
pasitaiko daugiau vélesniuose raStuose (V. Krev; Vaizg; A. Vien; LKZ L, 256). 

Dar vienas kaip ir neutralus pavadinimas yra skraidOnas. Taciau tvirtai teigti, 

kad jis neturi kokio nors papildomo semantinio ar stilistinio pozymio, biity per 

drasu, kadangi triksta duomeny — Zodis randamas tik A. Juskos Zodyne (LKZ 
XII 1031). Apie jj galima pasakyti tik tiek, kad veikiausiai tai lietuviSkos kilmés 
zodis, sietinas su liet. skraisté, skraidyti. 

Kiti pavadinimai yra jau semantiSkai konotuoti, turi dar kokiq papildoma 

reik8me. Salygiskai juos galima buty suskirstyti 1 du pogrupius: pavadinimus, 

nurodan¢ius sijono paskirti, ir pavadinimus, apibidinan¢ius jo iSvaizda (spalva, 
forma ar medZiaga, iS kurios pasititas). Pirmajam pogrupiui priklausyty ZodZiai, 

reiSkiantys apatini sijonq. 

apatiné, apatinis, apatinikas, apatinifikas, apatninkas: apatinis, -é. Leksema 
apatiné pirma karta uZfiksuota 1644 m. (SP II 177). Vienas kitas i Siy varianty 
vartojami kai kuriose Snektose, taciau tiksliai apibrézti vartojimo areala bitty 
sunkoka (LKZ I, 185). Pastaruoju metu jsigali bendrinés kalbos zodziai apatinis 
bei apatinikas. Jie reiSkia ne tiek apatinj sijona, kiek tam tikra apatinj moteriskq 
drabuzj (DZ, 18). 

padufkai: padurkas“sijono apacia”, padurt/“pridurti, prisivti” (Biga I 391). 
Tai senas Zodis, uzfiksuotas XVII-XIX a. raStuose (Lex 100; C II 826; R 267; K 

II 276; Kos 223; LKZ IX 62). Dabar Sia reik&me nebevartojamas. [prastiné 
reikSmé yra “sijono apacia”. Ja Zodis turi ir dabar. 

pasagalas, pasaguté, pasaga, pasegalas, pasegam6yi, paseguté, pasegine, 
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pasegtiné, pasegas, pasegtinis “t.p.”: paségti. Vartojama uteniskiy bei § Siaurineje 

vilni8kiy Snektos dalyje, pasitaiko ra8ty kalboje (Blv; LzP; NdZ; LKZ IX 442, 

461). 
pavilkinys, pavilkinis, pavilkiné: pavilkti. Vartojamas Zemaiciuose, 

pateikiamas XX a. zodynuose (NdZ; DiinZ 252; LKZ IX 696; DZ, 531). XX a. 
rastu kalboje pavilkinys kartais vartojamas “vyri8ko berankovio rusy drabuzio” 
reikSme. 

prisisegalas: prisiségti. Vartojamas Baltarusijos lietuviy Rodiinios Snektoje 
(LKZ X 759). 

Antrajam pogrupiui priskirtini Sie pavadinimai: 
aptrauktinis “sijonas, juosmenyje sutrauktas ant virvutés”: aptrdukti. Si 

reikimé reta (LKZ I, 274). Kartais taip ivardijami aptraukti kailiniai. 
drobinikas “drobinis sijonas”: drobinis, -é. Pasitaiko tam tikrose ryty Lietuvos 

vietose (ESK). 
isilginé “i8ilgai drizétas sijonas”, iilginis “toks drabuZis, sijonas su liemeniu, 

pasiiitas i$ vieno”: /Si/gas. Fiksuotas i§ ra8ty (K II 133; M. Valané; §; LKZ IV 
187, 188). 

kerSétis “tokios riisies sijonas”: kefas. Pasitaiko Zemaitiuose (LKZ V 623). 
kl6stiné niles senovinis sijonas”: A/dsté. Retas (Srv; LKZ VI 149). 

marginé “rastuotas sijonas; sijonas”: ma4rgas (SkardZius 1943: 265; Buck 1949: 
423). $j Zodj randame jau 1601 ir 1606 m. Lietuvos Didziosios Kunigaik8tystés 
tekstuose, plg. morgienia, morginia“margas audeklas, sijonas” (Jablonskis 1941: 
128, 360; Zinkevicius III 120-121). Taigi bent jau tuo metu pavadinimas, matyt, 
buvo vartojamas ir DidZiojoje Lietuvoje. Mazosios Lietuvos tarmése XVIII- 

XX a. jis buvo paplites gana pla¢iai (Brand 1902: 95; K. Donel; MZ 158; Glagau 
1970: 235; Kapeleris 1970: 347; LB 39; KlvD 373; KI 461, 462; II 133). Sileksema 
XIX a. pasitaikydavo ir Siaures ryty Zemaitiuose, taciau cia daZniau reiské peciy 

apdangala (At Pr 163). Dabar tarmése Zodis retai tevartojamas, sijono reiksme 

aptinkamas tik kai kuriose Zemaiciy vietose (LKZ VII 853; Janavigiené 1992: 

77). Uzfiksuotas jis ir Dabartinés lietuviy kalbos zodyne (DZ, 382). Taciau 

apskritai jprastesné jo reikSmé yra “margas audeklas”, plg. dar liet. margénis 

“raStuotas, languotas audeklas”, margiénis“prastas naminis spalvotas audeklas”, 
marginys “margas naminis marSkonis audeklas”. 

Pagal kai kuriuos Saltinius, XIX a. gale tokia leksema (skolinys iS lietuviy 
kalbos) buvo Zinoma ir kai kuriose Latvijos vietose, taciau ten ji, kaip dazniausiai 
ir Zemaiéiuose, reiské tam tikra peciy apdangala (At Pr 22). Tarp kitko, ir esty 

kalboje neretai tas pats zodis rei8ké ir peciy apdangala, ir anksciau mineta 
nesusitita sijong (At Pr 23). 

IS lietuviy kalbos Sis Zodis pateko j kai kurias lenky bei baltarusiy tarmes, 
plg. lenk. marginja “lininiy gijy, maiSyty su vilna ir medvilne, audeklas” (Urbutis 
1992: 65; Laucitité 1982: 80), brus.waprens “languotas audeklas” (SBG III 32). 
Sis lituanizmas vartotas ir vokie¢iy Ryty Priisijos tarmése, plg. vok. Marginne 
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“margas sijonas”, tik jis kartais klaidingai siejamas tiesiog su liet. margas, o ne 
su liet. margine (Bielfeldt 1970: 49; Skardzius 1972: 92). 

paglavinis “toks skersdryZis sijonas”: pas/ioti. Retas Zodis (LKZ IX 574). 

puSku6tis, puskdotinis “sijonas i8 gurguliuoto audeklo”: pusktotas, puskas. 

Uzfiksuota Plungés apylinkése (LKZ X iiss); 
rainys, rainélé, rainiukas “rainas sijonas”: rdinas. Randamas kai kuriy XTX- 

XX a. ra’ytojy raStuose (Blv; A. Vien). Vartojamas panevéziskiy Snektoje, 
pasitaiko kai kuriose kitose Lietuvos vietose (LKZ XI 55, 56; ESK). 

rézinis “storas SiurkStus sijonas”: réZis. UZfiksuotas apie Utena (LKZ XI 
507). 

ruozinélis, rvoZiotinis “ruozuotas sijonas”: rioZas. Pasitaiko tam tikrose 
Lietuvos vietose (LKZ XI 982, 983). 

skefsé, skersindité, skersinis, skersinikas “skersadryZis sijonas”. Vartoja 
zemaiCiai, kai kurios vakary bei piety aukStaiciy Snektos, pasitaiko XX a. 

rastuose, bendrinés kalbos Zodis (NdZ; V. Krév; Mastonyté 1964: 145; LKZ XII 

825, 827; DZ, 701). 
smulkinikas “smulkaus raSto sijonas”: smi/kus. UZfiksuotas apie Rietavg 

(LKZ XIII 221). 
Simtakl6ostis, simtak/osté “klostytas moteri8kas drabuZis (ppr. sijonas ar 

svarkelis)”: simtas+ klsté. Retas (LKZ XIV 815). 

SLAVIZMAI 

POLONIZMAI 

cemoras “platus seny motery nesiojamas sijonas”, plg. lenk. czamara “ilgas 

vyriskas virgutinis drabuzZis” (LKZ II, 67). Gana retas Zodis, Sia reikSme 
uzfiksuotas apie Jurbarkg. Yra toks pavadinimas ir baltarusiy kalboje, plg. 
yaMapKa “ilgas virsutinis drabuZis i§ gelumbes”. 

J] lenky kalba Zodis atéjo XVI a. per italy, plg. it. cimarra, it. dial. acfamarra 

“jlgas drabuZis; kailiniai”, arba per ispany kalba, plg. isp. chamarra (s. isp. 
camarra) “kailiniai”, i§ araby kalbos, plg. arab. sammur “kailiniai; kailis” 
(Borejszo 1990: 134; Bartkiewicz 1974: 150; Fasmer IV 330). 

Lietuviy kalboje kur kas daznesnis Sios Saknies pavadinimas Cemarka “toks 
virSutinis drabuzis” (Guzevicitité 1991: 4, 17, 18; LKZ II, 66). 

pasamOnai “kasdieninis, paprastas sijonas ar Siaip drabuZis”, plg. lenk. 
pasamon “krastelis, suknelés apvadas” seme 1955-1965: 543; LKZ IX 453). 
Siaip lietuviy kalboje daZnesnés reik’més yra “ilgo sijono ar drabuzio apacia; 
sono apvadai”. J lenky kalba Zodis atéjo XVI a. i8 italy, plg. it. passamano 
“t.p.” (Briickner 1927: 338; Borejszo 1990: 166). Lietuviy kalboje sijono reikime 
vartojamas kai kuriose piety bei pietvakariy Lietuvos vietose, taip pat Punske 
(LKZ IX 453). 

zerstikas, Zerstikas “sijonas”. Kilmé ne visai ai8ki. Veikiausiai atéjo per 

91



lenky kalba, plg. lenk. szorstuch “prijuosté”, szarstuch “skara; prijuosté”. | lenky 

kalba Zodis atéjo i8 vokie¢iy kalbos, plg. vid. vok. a. schurztuoch “prijuoste; toks 
drabuZis; virsutinis drabuZis; palaidiné” (Briickner 1927: 541, 552; Borejszo 1990: 

181). Voki8kos formos sudarytos i8 dviejy Zodziy: Schurz “prijuosté” + Tuch 

“skepeta, skuduras” (Grimm XV 2070). 
Pavadinimas gana retas, pasitaiko kai kuriose piety bei pietvakariy ir ryty 

Lietuvos vietose (LKA I 115 Z., 193; LKZ K; LEB 344; Mastonyté 1961: 179). 
Daug daZniau lietuviy kalboje vartojami Siy Sakny ZodZiai, pateke i$ vokieCiy ar 

lenky kalby ir turintys prijuostés reik8me, plg. s7urstokas, siurctukas, Ziurstokas, 

Ziurstokas, Serstiikas, Sestukas (Alminauskis I 127, 150; LKZ XIV 667, 698, 
967). RaStuose kaip atskiri variantai fiksuojami jau nuo XVI-XVIJ a. (siurctukas 
— BB1Moz 3,7; sestukas — SD(3) 437). 

BALTARUSIZMAI 

kabatikas “nusineSiojes, palaikis sijonas”, plg. brus. Ka6alik : Ka6aT “(8ilta) 
liemené”. Zodis paplites ir kitose slavy kalbose, plg. lenk. kabat“toks aptemptas 
palaidinis; durtinys”, rus. Ka6ar, Cek. kabdtir kt. Kai kuriose jy jis buvo zinomas 

jau X-X1 a., plg. s. sl. Ka6a275s “toks ilgas uzZsagstomas drabuzis” (Niderle 1956: 
230). J baltarusiy kalba Zodis veikiausiai atéjo i8 lenky kalbos (ESBM IV 9; 

SBG II 352). Lenkai jij XV a. perémé iS vengru, plg. vengr. kabdt “surdutas”. 

Tolesné zodzio kilmé gana neaiSki. PanaSiy pavadinimy esama persy, arabu, 
graiky, tiurky ir kt. kalbose (Stawski II 9; Borejszo 1990: 145; Fasmer II 150; 
Machek 1968: 233). 

Sia reik&me lietuviy kalboje retas (Skn; LKZ V 3). Kiek daZniau vartojami 
taip pat iS slavy perimti kabacius, kabacikas, kabaciukas, kabacikas “suknelé be 
rankoviy”, kdbotas, kabdtas “berankovis Siltas moteriSkas drabuZis; liemené” 

(LKZ V 3, 26; VI 281). 
kvalbonuGtis (hibr.) “sijonas su klostémis”, plg. liet. Ava/bdnas “mot. drabuziy 

(ppr. sijono, prijuostés) pagrazinimui prisiliti tam tikri raukCiai, klostés”, plg. 
brus. vsa7b6youa “ klostétas apsiuvas, rauktinukas”. Gana retas pavadinimas 
(Ggr; LKZ VI 1039). 

kvaldétis (hibr.) “toks klostytas sijonas”, plg. liet. kva/da “klosté”, brus. 

xBaa “t.p.” Retas Zodis (Sts; LKZ VI 1039). 
spadny¢ia, spadnincra, spadnica, spadnyca, sparnycia, spanycia “sijonas (ppr. 

pirktinio audeklo); apatinis sijonas”. Veikiausiai atéjo i§ baltarusiy kalbos, plg. 
brus. cyaqHinja, ciaHina “sijonas” (LKA I 193). Kai kurie variantai galéjo 
kartais patekti ir i$ lenky kalbos, plg. lenk. spddnica, spodnica “t.p.” Lenky 
kalbos pavadinimas kilo i§ lenk. spodnai “apatinis”: spod<pod “po” (Briickner 
1927: 424-425; Buck 1949: 423). 

Lietuviy raStuose Sis Zodis pasirodé tik XX a. (NS 130; NdZ). Vartojamas 
daugiausia rytinése Snektose, taciau pasitaiko ir piety bei vakary Lietuvoje (LKA 
1115 Z.; LzZ 242; DrskZ 340; LKZ XIII 307, 332). 
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SimtakvOldis, simtakvdlde (hibr.) i ora moteriskas drabuZis, ppr. sijonas 
ar $varkelis, Simtaklostis”: simtakvdldis, -é “su daugeliu klosciy” < simftas + 
kvdldas “klosté”, plg. brus. xsaa “t.p.” Retas Zodis, pasitaiko XX a. kalbojé 
(LKZ XIV 815). Lietuviy kalboje vartojami ir panaSiis hibridai simtakvaldé 
“klostytas Svarkelis”, simtakvoldé “moteri8ka serméga” (LKZ XIV 815). 

NEAPIBREZTIEJI SLAVIZMAI 

andarokas, anderokas, andarékas, anderékas “sijonas”, plg. lenk. andarak 
‘t.p.”, brus. anqapakK, aHqopaK “naminis juostuotas ar languotas sijonas” 

ee 1955-1965: 10; LKA I 193). Zodis vartojamas ir kai kuriose kitose 
slavyu kalbose, pig. rus. aHapak, aHNpaR “vilnonis sijonas; apatinis sijonas”, 
ukr.aHqapak “sijonas”, bulg. aygapaKk “t.p.”. Kilmé néra visi8kai ai8ki, bet 

veikiausiai j slavy kalbas pateko iS vokieciy kalbos, plg. vok. Underrock“apatinis 

sijonas” < unter “po” + Rock “sijonas” (Fasmer I 78; ESBM I 112-113; 
Kartowicz I 35). $j pavadinima yra pasiskoline ir estai, plg. undruk, undrok, 
undrek “sijonas” (At Pr 12 2.). Lietuviy raStuose Zodis pradétas fiksuoti tik XIX 
a. (JD 107). Taciau j lietuviy kalba jis turéjo patekti gerokai anksCiau, kadangi 
tai vienas labiausiai Lietuvoje paplitusiy sijono pavadinimy Salia Zemaitiuose 

ir UZnemuneje vartoto sijdnas (LKZ I, 134, 135; LKA I 115 Z., 193; LzZ 21; 
DrskZ 15; Dub 196). Dabar andar6ka i is vartosenos i8stumia bendrinés kalbos 
zodis sjjOnas. Su andardkas veikiausiai sietini ir vietovardziai Andardkiné, 
Andarokinés tiltas (Buga III 454). 

Lietuviy kalbos dirvoje atsirado ir Sio pavadinimo vediniu, turinciy stilisting 
konotacija, plg. andarékslis, andardkslis “senas, prastas sijonas”. Siy Zodziy 
pasitaiko ir Baltarusijos lietuviy 8nektose (LKZ I, 134). 

indardkas “sijonas”, plg. lenk. indarak, brus. dial. HHgepaK “t.p.” (LKA I 
193; Fraenkel 1955-1965: 10; Biiga III 454). J slavy kalbas atéjo veikiausiai i8 
vokieciy kalbos, plg. vok. Unterrock “apatinis sijonas” (Briickner 1927: 92; 
Borejszo 1990: 143-144; Bartkiewicz 1974: 174; ESBM I 112-113). 

Lietuviy kalboje tai zymiai retesnis variantas nei andardkas (J; JR 67; LKA 
1 193; LKZIV 105). Dar Zr. andarOokas. 

jupikas, juprkis “sijonas”, pajupa (hibr.) “apatinis sijonas”, plg. liet. jupa 
“toks virSutinis drabuzis”, jupkis “moteriskas Svarkas”, kurie savo ruoZtu sietini 
su lenk. jupa, jupka, s. brus. soma “senoviskas moieriSkas drabuZis; striuké”, 
oka “sijonas”. | slavy kalbas pavadinimas atéjo i8 vokieciy kalbos, plg. vok. 
Joppe, Juppe “Svarkas, liemené”. Vokiediai 3 drabuzio pavadinima apie 1200 
metus pasiskolino is s. italy kalbos, plg. it. giuppa “Svarkas; apatinis drabuzZis”, 
gavusios jj i$ arabyu, plg. arab. gubba “vir8utinis drabuzZis ilgomis rankovémis; 
apatinis medvilninis drabuZis” (Briickner 1927: 209; Stawski I 591; Fasmer IV 
525; Kluge 1957: 333; Pfeifer 599-600). Pazymétina, kad tas pats arabiskas Zodis 
buvo ir liet. saiba, ZipOnas pirminis Saltinis. 

Taip sijona vadina piety zemaitiai raseini8kiai (LKZ IV 430; LKA I 193). 
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Variantas pajupa fiksuojamas senuosiuose rastuose (C II 323; B; [K]; LKZ IX 
136). 

séliopas “sijonas”, plg. rus. ca7om, brus. carom, lenk. sa/opa “toks virsutinis 

moteriskas drabuzis, apsiaustas”. J slavy kalbas Zodis pateko i$ Vakary Europos, 
plg. prance. sa/ope, vok. Saloppe “moteri8kas apsiaustas” (Fasmer III 550; 
Kartowicz VI 12; Kluge 1957: 621-622; Dauzat 1954: 17). 

Tai retas pavadinimas, pasitaikantis ryty Lietuvoje (LKZ XII 354). Dazniau 
lietuviy kalboje vartojami sa/dpas, salidpas, séliopas “Siltas ilgas moteriSkas 

apsiaustas; apsiaustas” (LKZ XII 81, 82, 354). 

sukenka, sukrenka “sijonas”, plg. lenk. sukrenka : suknia“suknelé” (Borejszo 
1990: 180), brus. cyKeHKa : CYKHA“t.p.”. 

Vartojamas apie Druskininkus bei kai kuriose Baltarusijos lietuviy Snektose 
(DrskZ 355; LKA I 193). Dar Zr. suknéle. 

suknélé (hibr.), suknia “sijonas”, plg. brus. cyx7za“vilnonis sijonas; suknelé” 
(LKA 1193), lenk. suknia“suknele; tam tikras klostytas sijonas” (Fraenkel 1955— 
1963: 938): Zodj turi ir kitos slavy kalbos, plg. rus. cyxza“suknelé”, éek. sukne 
“sijonas” ir kt. Tai slaviskos kilmeés Zodis, sietinas su rus. CYKHO, lenk. sukno 

“gelumbé”, kurie savo ruoztu sietini su veiksmaZodziu *sakati, plg. rus. cyKaTB 

“vyti”, lenk. sukaé“sukinéti” (Fasmer III 799; Briickner 1927: 525; Buck 1949: 

423). 
Sijono reikSme jj vartoja tik piety aukStaiciai (DrskZ 355; Mastonyté 1961: 

178; LKA 1 193; LKZ XIV 77). 

GERMANIZMAI 

kedelfs, kédilis“sijonas, apatinis sijonas”, plg. vok. zem. kedde/, Ryty Prisijos 

vok. kéde/ “trumpas apsiaustas; sijonas” (Alminauskis I 64; Biiga II 296; Fraenkel 
1955-1965: 234). Tai tarminé vok. K7tte/“(darbinis) chalatas; palaidiné; Svarkas” 
forma. J Europos kalbas Zodis atéjo i8 araby kalbos, plg. arab. qutn, qutun 
“medvilne”, vokieciy kalbg jis pasieke XII a. (Kluge 1957: 371; Pfeifer 658; 
Klein 848). Bita méginimy ai8kinti §j zodj germany ar apskritai indoeuropieciy 
kalby duomenimis (Vries 1971: 317). 

Lietuviy kalboje kedelys pirma karta uzfiksuotas XVII a. (Lex 54 (Svarko 
reikSme); Pr LX VII 19). Randamas vélesniuose MazZosios Lietuvos zodynuose, 
tautosakos rinkiniuose, pasitaiko K. Donelai¢io kiriniuose (B; R 384; MZ 516; 
K; N; KZ; Jrk 12; KlvD 35; KIpD 19; Kabelka 1964: 109). Aptinkamas ir A. 
Juskos Zodyne bei jo tautosakos rinkiniuose (J; JD 258; JV 1022). 

Sj pavadinima vartoja vakary Zemaiciai, Klaipédos kraSto aukStaiGiai ir dalis 

vakary auk&tai¢iy kauniskiy (LKA I 115 Z., 193; At Pr 12 2; LKZ V 480, 482). 

IS vokieciy §j Zodi pasiskolino ir latviai, plg. lat. kedele, kedelis “sijonas”, 
KurSiy nerijos kurSininkai, plg. kurSinink. kedi/e “t. p.”, ir lenkai, plg. lenk. 
ktede/“palaidinis” (Sehwers 1953: 62, 232; ME II 359; Pietsch 1982: 78; Stawski 
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II 179-180). 
Lietuviy kalboje vartojami ir kiti i§ to paties Saltinio kile pavadinimai, plg. 

kedelys “svarkas”, kitelis, kitlius “kari8ko sukirpimo $varkas; drobinis Svarkas” 
(LKZ V 480, 904, 905). 

nyderis “apatinis (sijonas)”, plg. vok. aieder “Zemyn”. Randamas KurSény 
apylinkése (DiinZ 513). 

riikis, ruvkinis, réikis, rdikinis “pakulinis sijonas; apatinis sijonas”, plg. vok. 

Rock “sijonas” (Alminauskis I 113; Fraenkel 1955-1965: 746). K. Bugos 
nuomone, skolinys j lietuviy kalbq patekes per kurSiy kalba (Buga II 304), taciau 
veikiausiai jis gautas tiesiai iS vokieciy kalbos. Mat kai kuriose Ryty Prisijos 
vokieciy tarmése po o buvo tariamas pereinamasis garsas 9/1]. Todel ruvskis 

kildintinas i Ryty Priisijos roak “sijonas” (Cepiené 1994: 160). Vokieciu Rock 
kilmé gana neaiSki. Vieni kalbininkai mégina jj sieti su s. air. rucht “tunika, 
vilnonis apatinis vyri8kas drabuZis”, kiti mano, jog tai germaniskos kilmés Zodis 
(Kluge 1957: 604; Pfeifer 1133). 

Sis sijono pavadinimas vartojamas kai kuriose Zemaiciy vietose, randamas 

keliuose XIX a. pab. - XX a. Zodynuose (J riikinis prasto drabuZio reikSme; 
KZ; LKZ XI 51, 911; LKA I 115 2., 193). 

Sitrsé “apatinis sijonas”, plg. vok. Schurze, Ryty Prisijos vok. sorz, Serts 
“prijuosté” (Alminauskis I 150; Fraenkel 1955-1965: 1316). Tai tarminés vok. 
Schurz, Schiirze formos. Pavadinimas yra germaniskos kilmés, siejamas su angl. 
shirt “marskiniai”, short “trumpas” (Kluge 1957: 685). Pirminé sHirt reik’mé 
buvo “trumpas drabuzis” (Klein 1436). 

Pasitaiko lietuviy ra8ty kalboje (Kos 159; NdZ; LKZ XIV 966). Zodis 
vartojamas ir prijuostes reikSme. 

$lébé “sijonas”, plg. vok. dial. schlabbe“(vaiky) prijuostélé, seilinukas” (LKZ 
XIV 1031-1032; Frischbier II 277). Tai vokiskos kilmés Zodis, plg. vok. sch/abbern 
“Sliurpti, srébti” (Grimm XV 229, 230). 

Sijono reiksme labai retas (LKZ XIV 1032). Dar gali reik&ti ilga, su 
rankovemis, per galvg velkama virSutinj motery ar vaiky drabuZi, trumpa virsutinj 

drabuzi be PROV (ppr. Silta, kailinj), liemene, Svarka, suknele be rankoviu. 
Slitcas “sijonas su Soniniu skeltuku”, plg. vok. Schlitz “sijono skeltukas” 

(Frischbier II 287; LKZ X1V1087). Germanigkos kilmés Zodis (Kluge 1957: 659). 
Lietuviy kalboje tai labai retas skolinys. 

NEAISKIOS KILMES PAVADINIMAS 

lidtius, /icas, licas “nudévétas, prastas sijonas”. E. Fraenkelis jj kildina is 

vokieciy kalbos, plg. vok. Litze “juostelé, apvadas” (Fraenkel 1955-1965: 363). 
Galbit Zodj biity jmanoma sieti su lenk. /yczak “maiSinis audeklas”. 

Lietuviy raStuose Zodis pasirodé tik XX a., jis randamas plote tarp Rokiskio, 
Kupiskio, Panevézio, Pakruojo, Radvili8kio, Raseiniy ir Kédainiy (LKZ VII 
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400, 597; LKA 1.115 z., 193). 

Kaip matome, rasta apie 40 sijono pavadinimy (j 81 skaiciy nejeina variantai). 

Apie pusé jy atsirado lietuviy kalboje. Taciau lietuviskosios kilmés pavadinimai 

néra labai dazni. Netgi pagrindinis io drabuZio pavadinimas yra baltarusizmas 

— sij6nas. Antrasis pagal paplitima — taip pat slavizmas — andarokas. Beveik visi 

lietuvi8kos kilmés pavadinimai yra semantiskai konotuoti (iSskyrus 4psagalas ir 

galbiit skrafd6nas). 5 i jy rei8kia apatinj sijona, 14 nusako sijono isvaizda (spalva, 

mediiaga, i8 kurios jis pasiiitas). Pazymétina, kad paprastai Sie pavadinimai turi 

aiskiai apibrézta reikSme. 

Trys lietuvikos kilmés pavadinimai fiksuojami jau XVII a. — tai apatiné, 

padurkai ir marginé. Kiti ra8ty kalboje pasirodo véliau — XIX-XX a. 7 

pavadinimai pateikiami Dabartinés lietuviy kalbos zodyne (1993): apatinis 

(apatinikas), apsagalas, padurkas, pasagalas, pavilkinys, marginé, skefsé (beje, 

ne visi Cia jie ir rei8kia sijona). Snekamojoje kalboje kaZin, ar visi jie vartojami. 

22 sijono pavadinimai j lietuviy kalba atéjo i8 kity kalby. Kai kurie jy lietuviy 

kalbos tarmése gana pla¢iai paplite, kiti— retesni. Jy reik8mé dazZnai néra tokia 

aiskiai apibrézta, kaip savos kilmes zodziu, plg. Zerstiikas, Zerstiikas “sijonas”; 

Serstitkas, Serstukas“prijuosté; odiné prijuosté; prasta prijuosté”, s7arsé “apatinis 

sijonas; prijuosté”, s/ébé “sijonas; ilgas, su rankovémis, per galva velkamas 

virgutinis motery ar vaiky drabuZis; trumpas virSutinis drabuzis be rankoviy, 

liemené, Svarkas; suknelé, suknelé be rankoviy” ir kt. Daugiausiai skoliniy j 

lietuviy kalba atéjo i8 slavy kalby (Gia skai¢iuojami ir hibridai) — 15 (6 

baltarusizmai, 3 polonizmai, 6 neapibréZtieji slavizmai). Germanizmy rasta 6. 

Bendrinéje kalboje vartojami du svetimos kilmés pavadinimai: slavizmai sjonas 

ir suknia (suknélé), bet tik pirmasis sijono reikSme. XVII a. raStuose fiksuojami 

du skoliniai: si6nas (tiksliau — forma sej6nas) ir germanizmas kedelys. 
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zymimi Zodziai, paimti iS kity J. Slapelio (1976-1941) Zodynuy, ir taip pat gauti i8 jo 
lapeliuose uZrasyti ZodzZiai, jei nenurodytas Saltinis.) 
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SKIRT NAMES IN THE LITHUANIAN LANGUAGE 

Summary 

This article deals with the lexical-semantical subgroup of the names of skirts. About 40 

of them may be found in Lithuanian (phonetical variants are even more abundant). Half of 

them are of Lithuanian origin. But they are used quite rarely: even the general name of this 

article of clothing is a borrowing from Belarussian — sij6nas “skirt”. It is used all over Lithuania. 

It was first recorded in the 17th century (its variant sejonas). 

The only neutral name of Lithuanian origin is 4psagalas. Other names may be subdi- 

vided either according to the appereance of the said clothing (A/éstiné “pleated skirt”, rainys 

“motley skirt”) or to the purpose (apatiné, pavilkinys “underskirt”). Three names of Lithuanian 

origin appearred in the written language of the 17th century (apatiné, padufkai “underskirt”, 

marginé “motley skirt”). Seven names are used in Standard Lithuanian, though quite rarely. 

There is no common Indo-European name for the mentioned object. Therefore there 

are so many borrowings in Lithuanian. By the way, the same situation is observed in other 

languages. 
The borrowings are subdivided according to the language they came from. 15 borrow- 

ings came from Slavic (sijénas, andarékas, séliopas etc.), 6 from German (kedelys, rurtkis, slébé 

etc.). Some of them were adopted in Lithuanian rather long ago (sijonas, kedelys — the 17th 

century), but most of them are seldom used in present-day. They are known only in some 

Lithuanian dialects or found in some writings. Only two of the borrowings are used in Standard 

Lithuanian — the general name si6nas and suknia (suknéle). But the latter name has only the 

meaning “dress” in Standard Lithuanian. 

100


